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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE RADY (UE) 2015/229 

z dnia 12 lutego 2015 r. 

zmieniające rozporządzenie (UE) nr 267/2012 w sprawie środków ograniczających wobec Iranu 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 215, 

uwzględniając decyzję Rady 2010/413/WPZiB z dnia 26 lipca 2010 r. w sprawie środków ograniczających wobec Iranu 
i uchylającą wspólne stanowisko 2007/140/WPZiB (1), 

uwzględniając wspólny wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa oraz 
Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzenie Rady (UE) nr 267/2012 (2) nadaje skuteczność środkom przewidzianym w decyzji 
2010/413/WPZiB. 

(2)  W dniu 12 lutego 2015 r. Rada przyjęła decyzję (WPZiB) 2015/236 (3) zmieniającą decyzję 2010/413/WPZiB w 
celu przedłużenia do dnia 30 czerwca 2015 r. obowiązywania wyłączenia przewidzianego w art. 20 ust. 14 tej 
decyzji, dotyczącego działań i transakcji przeprowadzanych w odniesieniu do podmiotów wymienionych 
w wykazie, o ile jest to konieczne dla wykonywania zobowiązań określonych w umowach zawartych przed 
dniem 23 stycznia 2012 r. lub w umowach dodatkowych niezbędnych do wykonywania takich zobowiązań, w 
przypadku gdy dostarczanie irańskiej ropy naftowej i produktów naftowych lub dochody pochodzące z ich 
dostarczana służą spłacie zaległych kwot w odniesieniu do umów zawartych przed dniem 23 stycznia 2012 r. 
należnych osobom lub podmiotom na terytoriach państw członkowskich lub podlegających ich jurysdykcji, w 
przypadku gdy umowy te wyraźnie przewidują takie spłaty. 

(3)  Środek ten wchodzi w zakres stosowania Traktatu, zatem do jego wdrożenia konieczne jest podjęcie działań 
regulacyjnych na szczeblu Unii, w szczególności w celu zapewnienia jednolitego stosowania tego środka przez 
podmioty gospodarcze we wszystkich państwach członkowskich. 

(4)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (UE) nr 267/2012, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W art. 28a lit. b) rozporządzenia (UE) nr 267/2012 słowa „do dnia 31 grudnia 2014 r.” zastępuje się słowami „do dnia 
30 czerwca 2015 r.”. 

14.2.2015 L 39/1 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    

(1) Dz.U. L 195 z 27.7.2010, s. 39. 
(2) Rozporządzenie Rady (UE) nr 267/2012 z dnia 23 marca 2012 r. w sprawie środków ograniczających wobec Iranu i uchylające 

rozporządzenie (UE) nr 961/2010 (Dz.U. L 88 z 24.3.2012, s. 1). 
(3) Zob. s. 18 niniejszego Dziennika Urzędowego. 



Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 12 lutego 2015 r. 

W imieniu Rady 
E. RINKĒVIČS 

Przewodniczący  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE RADY (UE) 2015/230 

z dnia 12 lutego 2015 r. 

dotyczące wykonania rozporządzenia (UE) nr 267/2012 w sprawie środków ograniczających 
wobec Iranu 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (UE) nr 267/2012 z dnia 23 marca 2012 r. w sprawie środków ograniczających 
wobec Iranu i uchylające rozporządzenie (UE) nr 961/2010 (1), w szczególności jego art. 46 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 23 marca 2012 r. Rada przyjęła rozporządzenie (UE) nr 267/2012. 

(2)  Wyrokiem z dnia 12 grudnia 2013 r. w sprawie T-58/12 Sąd Unii Europejskiej stwierdził nieważność decyzji 
Rady o wpisaniu do wykazu osób i podmiotów objętych środkami ograniczającymi zamieszczonego 
w załączniku IX do rozporządzenia (UE) nr 267/2012 następujących osób: Gholam Golparvar, Ghasem 
Nabipour, Mansour Eslami, Mohamad Talai, Mohammad Fard, Alireza Ghezelayagh, Hassan Zadeh, Mohammad 
Pajand, Ahmad Sarkandi, Seyed Rasool oraz Ahmad Tafazoly. 

(3) Gholam Golparvar powinien zostać ponownie wpisany do wykazu osób i podmiotów objętych środkami ograni­
czającymi na podstawie nowego uzasadnienia. 

(4)  Wyrokiem z dnia 3 lipca 2014 r. w sprawie T-565/12 Sąd Unii Europejskiej stwierdził nieważność decyzji Rady 
o wpisaniu National Iranian Tanker Company do wykazu osób i podmiotów objętych środkami ograniczającymi 
zamieszczonego w załączniku IX do rozporządzenia (UE) nr 267/2012. 

(5)  National Iranian Tanker Company powinno ponownie zostać wpisane do wykazu osób i podmiotów objętych 
środkami ograniczającymi na podstawie nowego uzasadnienia. 

(6)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (UE) nr 267/2012, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku IX do rozporządzenia (UE) nr 267/2012 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 12 lutego 2015 r. 

W imieniu Rady 
E. RINKĒVIČS 

Przewodniczący  
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(1) Dz.U. L 88 z 24.3.2012, s. 1. 



ZAŁĄCZNIK 

I.  Wymieniony poniżej podmiot wpisuje się do wykazu zamieszczonego w części I załącznika IX do rozporządzenia 
(UE) nr 267/2012: 

I. Osoby i podmioty zaangażowane w działania na rzecz broni jądrowej lub pocisków balistycznych oraz osoby 
i podmioty popierające rząd Iranu 

B. Podmioty  

Nazwa Informacje identyfika­
cyjne Uzasadnienie 

Data umie­
szczenia 

w wykazie 

140. National Iranian Tan­
ker Company (NITC) 

35 East Shahid Atefi 
Street, Africa Ave., 
19177 Tehran, P.O. 
Box: 19395-4833, 
Tel: +98 21 23801, 
Email: info@nitc- 
tankers.com; wszystkie 
biura na całym świecie 

National Iranian Tanker Company za­
pewnia wsparcie finansowe rządowi 
Iranu poprzez swoich akcjonariuszy Ira­
nian State Retirement Fund (irański pań­
stwowy fundusz emerytalny), Iranian So­
cial Security Organization (irańska orga­
nizacja ubezpieczeń społecznych) oraz 
Oil Industry Employees Retirement and 
Savings Fund (fundusz emerytalny 
i oszczędnościowy pracowników sektora 
ropy naftowej), które są podmiotami 
państwowymi. Ponadto NITC jest jednym 
z największych na świecie operatorów 
zbiornikowców do przewozu ropy nafto­
wej i jednym z głównych transporterów 
irańskiej ropy naftowej. W związku 
z tym NITC udziela rządowi irańskiemu 
wsparcia logistycznego, transportując 
irańską ropę.    

II  Osobę wymienioną poniżej wpisuje się do wykazu zamieszczonego w części III załącznika IX do rozporządzenia (UE) 
nr 267/2012: 

III. Islamic Republic of Iran Shipping Lines (Linie Żeglugowe Islamskiej Republiki Iranu (IRISL)) 

A. Osoba  

Imię i nazwisko Informacje identyfika­
cyjne Uzasadnienie 

Data umie­
szczenia 

w wykazie 

8. Gholam Hossein Gol­
parvar 

Data ur.: 23 stycznia 
1957 r., obywatelstwo 
irańskie. Dowód tożsa­
mości nr 4207 

Gholam Hossein Golparvar działa w imie­
niu IRISL i powiązanych z nim przedsię­
biorstw. Jest on dyrektorem handlowym 
oraz dyrektorem zarządzającym i udzia­
łowcem przedsiębiorstwa żeglugowego 
SAPID, dyrektorem niepełniącym funkcji 
wykonawczych i udziałowcem HDSL 
oraz udziałowcem Rhabaran Omid Da­
rya Ship Management Company, które to 
podmioty są umieszczone w wykazie 
przez UE, gdyż działały w imieniu IRISL.     
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2015/231 

z dnia 11 lutego 2015 r. 

zmieniające rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 720/2014 w sprawie przyznawania uprawnień 
do przywozu w odniesieniu do wniosków złożonych na okres od dnia 1 lipca 2014 r. do dnia 
30 czerwca 2015 r. w ramach otwartego rozporządzeniem (WE) nr 431/2008 kontyngentu 
taryfowego na przywóz mrożonej wołowiny i cielęciny oraz przewidujące przydział 

dodatkowych ilości 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), w szczególności jego art. 188 ust. 1 i 3, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W rozporządzeniu wykonawczym Komisji (UE) nr 720/2014 (2) określono współczynnik przydziału, jaki należy 
stosować w odniesieniu do ilości, których dotyczą wnioski o wydanie pozwoleń na przywóz na okres od dnia 
1 lipca 2014 r. do dnia 30 czerwca 2015 r. w ramach kontyngentu taryfowego na przywóz mrożonej wołowiny 
i cielęciny, otwartego rozporządzeniem (WE) nr 431/2008 (3). 

(2)  Po opublikowaniu rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 720/2014 Zjednoczone Królestwo poinformowało 
Komisję o błędzie administracyjnym, który spowodował powiadomienie o ilościach większych niż ilości, w 
odniesieniu do których faktycznie złożono wnioski. Biorąc pod uwagę faktyczne ilości, w odniesieniu do których 
złożono wnioski, należy zwiększyć współczynnik przydziału i uprawnienia do przywozu przydzielone wszystkim 
zainteresowanym podmiotom gospodarczym. 

(3)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 720/2014. 

(4)  Należy ustanowić zasady dotyczące przydziału podmiotom gospodarczym dodatkowych uprawnień do przywozu 
wynikających z tej zmiany. 

(5)  Ze względu na konieczność przydzielenia dodatkowych uprawnień do przywozu możliwie jak najszybciej, 
niniejsze rozporządzenie powinno wejść w życie następnego dnia po jego opublikowaniu, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W art. 1 rozporządzenia (UE) nr 720/2014 współczynnik „27,09851 %” zastępuje się współczynnikiem „28,237983 %”. 

Artykuł 2 

Nie później niż do dnia 9 marca 2015 r. państwa członkowskie przydzielają dodatkowe uprawnienia do przywozu 
wynikające ze zmiany wprowadzonej przez art. 1 („dodatkowe uprawnienia do przywozu”) podmiotom gospodarczym, 
którym przyznano uprawnienia do przywozu na podstawie złożonych przez nie wniosków zgodnie z rozporządzeniem 
(WE) nr 431/2008 w odniesieniu do okresu obowiązywania przywozowego kontyngentu taryfowego od dnia 1 lipca 
2014 r. do dnia 30 czerwca 2015 r. 

Dodatkowe uprawnienia do przywozu przyznane tym podmiotom gospodarczym odpowiadają 1,139473 % wniosko­
wanych ilości. 
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(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 720/2014 z dnia 27 czerwca 2014 r. w sprawie przyznawania uprawnień do przywozu w 

odniesieniu do wniosków złożonych na okres od dnia 1 lipca 2014 r. do dnia 30 czerwca 2015 r. w ramach kontyngentu taryfowego na 
przywóz mrożonej wołowiny i cielęciny, otwartego rozporządzeniem (WE) nr 431/2008 (Dz.U. L 190 z 28.6.2014, s. 65). 

(3) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 431/2008 z dnia 19 maja 2008 r. otwierające i ustalające zarządzanie kontyngentem taryfowym na 
przywóz mrożonego mięsa wołowego i cielęcego objętego kodem CN 0202 i produktów objętych kodem CN 0206 29 91 (Dz.U. L 130 
z 20.5.2008, s. 3). 



Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 11 lutego 2015 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2015/232 

z dnia 13 lutego 2015 r. 

w sprawie zmiany i sprostowania rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 540/2011 w odniesieniu 
do warunków zatwierdzenia substancji czynnej związki miedzi 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1107/2009 z dnia 21 października 2009 r. 
dotyczące wprowadzania do obrotu środków ochrony roślin i uchylające dyrektywy Rady 79/117/EWG i 
91/414/EWG (1), w szczególności drugi wariant wymieniony w jego art. 21 ust. 3 oraz art. 78 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Dyrektywą Komisji 2009/37/WE (2) włączono związki miedzi jako substancję czynną do załącznika I do 
dyrektywy Rady 91/414/EWG (3), pod warunkiem że państwa członkowskie, których to dotyczy, zapewnią 
dostarczenie przez powiadamiającego, na wniosek którego związki miedzi zostały włączone do tego załącznika, 
dalszych informacji potwierdzających na temat ryzyka związanego z wdychaniem i oceny ryzyka dla organizmów 
niebędących przedmiotem zwalczania oraz dla gleby i wody. 

(2)  Substancje czynne włączone do załącznika I do dyrektywy 91/414/EWG uznaje się za zatwierdzone na mocy 
rozporządzenia (WE) nr 1107/2009; są one również wymienione w części A załącznika do rozporządzenia 
wykonawczego Komisji (UE) nr 540/2011 (4). 

(3)  Powiadamiający w przewidzianym terminie przedstawił Francji, będącej państwem członkowskim pełniącym rolę 
sprawozdawcy, dodatkowe informacje w postaci badań dotyczących ryzyka związanego z wdychaniem i oceny 
ryzyka dla organizmów niebędących przedmiotem zwalczania oraz dla gleby i wody. 

(4)  Francja oceniła dodatkowe informacje przedstawione przez powiadamiającego. W dniu 8 czerwca 2012 r. 
przedstawiła ona swoją ocenę, w formie uzupełnienia do projektu sprawozdania z oceny, pozostałym państwom 
członkowskim, Komisji i Europejskiemu Urzędowi ds. Bezpieczeństwa Żywności, zwanemu dalej „Urzędem”. 

(5)  Komisja zasięgnęła opinii Urzędu, który w dniu 22 maja 2013 r. przedstawił swoją opinię w sprawie oceny 
ryzyka dotyczącej związków miedzi (5). 

(6)  Komisja zwróciła się do powiadamiającego o przedstawienie uwag do sprawozdania z przeglądu dotyczącego 
związków miedzi. 

(7)  W świetle dodatkowych informacji przedstawionych przez powiadamiającego Komisja uznała, że nie 
przedstawiono wszystkich wymaganych dalszych informacji potwierdzających, a w szczególności, że przepis 
szczegółowy znajdujący się w wierszu 277 części A załącznika do rozporządzenia wykonawczego (UE) 
nr 540/2011, dotyczący programów monitorowania zanieczyszczenia miedzią, nie jest wystarczający do 
przedstawienia wniosków w sprawie oceny ryzyka dla środowiska. 

(8)  Potwierdza się, że substancję czynną związki miedzi należy uznawać za zatwierdzoną na mocy rozporządzenia 
(WE) nr 1107/2009. Należy w szczególności wymagać, aby powiadamiający przedstawił Komisji, Urzędowi i 
państwom członkowskim program monitorowania dotyczący obszarów, na których zanieczyszczenie gleby i 
wody (w tym osadów) miedzią budzi lub może budzić obawy, w celu sprawdzenia, czy dla zapobieżenia 
wszelkim niedopuszczalnym skutkom dla środowiska konieczne są dodatkowe ograniczenia stosowania. Należy 
również przedstawić wyniki tego programu monitorowania. 
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(1) Dz.U. L 309 z 24.11.2009, s. 1. 
(2) Dyrektywa Komisji 2009/37/WE z dnia 23 kwietnia 2009 r. zmieniająca dyrektywę Rady 91/414/EWG w celu włączenia do niej chloro­

mekwatu, związków miedzi, propachizafopu, chizalofopu-P, teflubenzuronu i zeta-cypermetryny jako substancji czynnych (Dz.U. L 104 
z 24.4.2009, s. 23). 

(3) Dyrektywa Rady 91/414/EWG z dnia 15 lipca 1991 r. dotycząca wprowadzania do obrotu środków ochrony roślin (Dz.U. L 230 
z 19.8.1991, s. 1). 

(4) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 540/2011 z dnia 25 maja 2011 r. w sprawie wykonania rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (WE) nr 1107/2009 w odniesieniu do wykazu zatwierdzonych substancji czynnych (Dz.U. L 153 z 11.6.2011, 
s. 1). 

(5) „Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of confirmatory data submitted for the active substance Copper (I), 
copper (II) variants namely copper hydroxide, copper oxychloride, tribasic copper sulfate, copper (I) oxide, Bordeaux mixture” (Wnioski z 
wzajemnej weryfikacji oceny ryzyka stwarzanego przez pestycydy, dotyczącej danych potwierdzających przedstawionych w odniesieniu 
do substancji czynnej odmiany miedzi(I) i miedzi(II), a mianowicie wodorotlenku miedzi, tlenochlorku miedzi, trójzasadowego 
siarczanu miedzi, tlenku miedzi(I), cieczy bordoskiej). Dziennik EFSA 2013; 11(6):3235, 40 s. doi:10.2903/j.efsa.2013.3235. Dostępne 
na stronie internetowej: www.efsa.europa.eu/efsajournal.htm. 

http://www.efsa.europa.eu/efsajournal.htm


(9)  Maksymalne poziomy dotyczące niektórych metali ciężkich, określone w wierszu 277 części A załącznika do 
rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 540/2011, zostały omyłkowo podane z błędną jednostką miary w 
stosunku do poziomów określonych w odpowiednich specyfikacjach FAO. W związku z powyższym należy 
skorygować maksymalny poziom określony w załączniku do wspomnianego rozporządzenia wykonawczego. 

(10)  Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik do rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 540/2011. 

(11)  Państwom członkowskim należy dać czas na zmianę lub cofnięcie zezwoleń na środki ochrony roślin zawierające 
związki miedzi. 

(12)  Jeżeli zgodnie z art. 46 rozporządzenia (WE) nr 1107/2009 państwa członkowskie przyznają dodatkowy okres 
na zużycie zapasów środków ochrony roślin zawierających związki miedzi, okres ten powinien upłynąć 
najpóźniej po osiemnastu miesiącach od wejścia w życie niniejszego rozporządzenia. 

(13)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, 
Żywności i Pasz, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zmiany w rozporządzeniu wykonawczym (UE) nr 540/2011 

W części A załącznika do rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 540/2011 wprowadza się zmiany zgodnie z 
załącznikiem do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Środki przejściowe 

Zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1107/2009 państwa członkowskie w razie potrzeby zmieniają lub cofają 
obowiązujące zezwolenia na środki ochrony roślin zawierające związki miedzi jako substancję czynną w terminie do 
dnia 6 września 2015 r. 

Artykuł 3 

Okres na zużycie zapasów 

Dodatkowy okres na zużycie zapasów przyznany przez państwa członkowskie zgodnie z art. 46 rozporządzenia (WE) 
nr 1107/2009 jest możliwie najkrótszy i upływa najpóźniej w dniu 6 września 2016 r. 

Artykuł 4 

Wejście w życie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 13 lutego 2015 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

W części A załącznika do rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 540/2011 wiersz 277 dotyczący substancji czynnej związki miedzi otrzymuje brzmienie: 

Nr Nazwa zwyczajowa, 
numery identyfikacyjne Nazwa IUPAC Czystość Data zatwierdzenia Data wygaśnięcia 

zatwierdzenia Przepisy szczegółowe 

„277 Związki miedzi:   1 grudnia 2009 r. 31 stycznia 
2018 r. 

CZĘŚĆ A 

Zezwala się wyłącznie na stosowanie w charakterze 
środka bakteriobójczego i grzybobójczego. 

CZĘŚĆ B 

Podczas oceniania wniosków dotyczących zezwole­
nia dla środków ochrony roślin zawierających 
miedź, w przypadku zastosowań innych niż doty­
czące pomidorów w szklarniach, państwa człon­
kowskie zwracają szczególną uwagę na kryteria za­
warte w art. 4 ust. 3 rozporządzenia (WE) 
nr 1107/2009 i dopilnowują, by wszelkie niezbędne 
dane i informacje zostały przedstawione przed 
udzieleniem takiego zezwolenia. 

W celu wprowadzenia w życie jednolitych zasad, o 
których mowa w art. 29 ust. 6 rozporządzenia (WE) 
nr 1107/2009, uwzględnia się wnioski ze sprawo­
zdania z przeglądu dotyczącego związków miedzi, 
w szczególności jego dodatki I i II, w wersji sfinali­
zowanej przez Stały Komitet ds. Łańcucha Żywnoś­
ciowego i Zdrowia Zwierząt w dniu 23 stycznia 
2009 r. 

W swojej ogólnej ocenie państwa członkowskie 
zwracają szczególną uwagę na: 

— specyfikację materiału technicznego produkowa­
nego do celów handlowych, którą należy po­
twierdzić i uzasadnić na podstawie odpowied­
nich danych analitycznych. Materiał używany do 
badania toksyczności należy porównywać i 
sprawdzać w odniesieniu do wspomnianej spe­
cyfikacji materiału technicznego, 

—  bezpieczeństwo operatorów i pracowników oraz, 
w stosownych przypadkach, dopilnowują, aby 
warunki stosowania zawierały zalecenia doty­
czące stosowania odpowiednich środków ochro­
ny indywidualnej,  

Wodorotlenek miedzi 
nr CAS 20427-59-2 
nr CIPAC 44.305 

Wodorotlenek 
miedzi(II) 

≥ 573 g/kg 

Tlenochlorek miedzi 
nr CAS 1332-65-6 lub 
1332-40-7 
nr CIPAC 44.602 

Trihydroksychlo­
rek dimiedzi 

≥ 550 g/kg 

Tlenek miedzi 
nr CAS 1317-39-1 
nr CIPAC 44.603 

Tlenek miedzi ≥ 820 g/kg 

Ciecz bordoska 
nr CAS 8011-63-0 
nr CIPAC 44.604 

Nieprzypisana ≥ 245 g/kg 

Trójzasadowy siarczan 
miedzi 
nr CAS 12527-76-3 
nr CIPAC 44.306 

Nieprzypisana ≥ 490 g/kg 

Następujące zanieczyszczenia 
budzą obawy toksykolo­
giczne, w związku z czym ich 
zawartość nie może przekra­
czać poniższych poziomów 
(wyrażonych w g/g): 
ołów – maksymalnie 
0,0005 g/g zawartości mie­
dzi; 

kadm – maksymalnie 
0,0001 g/g zawartości mie­
dzi; 

arsen – maksymalnie 
0,0001 g/g zawartości mie­
dzi.  
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Nr Nazwa zwyczajowa, 
numery identyfikacyjne Nazwa IUPAC Czystość Data zatwierdzenia Data wygaśnięcia 

zatwierdzenia Przepisy szczegółowe 

— ochronę wody i organizmów niebędących przed­
miotem zwalczania. W odniesieniu do zidentyfi­
kowanych wspomnianych rodzajów ryzyka na­
leży w razie potrzeby zastosować środki zmniej­
szające ryzyko, takie jak strefy buforowe, 

— ilość stosowanej substancji czynnej oraz dopil­
nowują, aby dopuszczalne ilości, pod względem 
dawek i liczby zastosowań, stanowiły minimum 
niezbędne do osiągnięcia zamierzonych efektów 
i nie powodowały żadnych niedopuszczalnych 
skutków dla środowiska, uwzględniając poziom 
tła miedzi w miejscu stosowania. 

Powiadamiający przedstawiają Komisji, Urzędowi i 
państwom członkowskim program monitorowania 
dotyczący obszarów podatnych na zagrożenia, na 
których zanieczyszczenie gleby i wody (w tym osa­
dów) miedzią budzi lub może budzić obawy. 

Wspomniany program monitorowania przedkłada 
się do dnia 31 lipca 2015 r. Wstępne wyniki po­
wyższego programu monitorowania przedkłada się 
do dnia 31 grudnia 2016 r. w formie wstępnego 
sprawozdania państwu członkowskiemu pełniącemu 
rolę sprawozdawcy, Komisji oraz Urzędowi. Osta­
teczne wyniki przedkłada się do dnia 31 grudnia 
2017 r.”   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2015/233 

z dnia 13 lutego 2015 r. 

ustanawiające wykonawcze standardy techniczne w odniesieniu do walut, w przypadku których 
definicja aktywów przyjmowanych przez bank centralny jako zabezpieczenie jest bardzo wąska 

zgodnie z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 575/2013 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 575/2013 z dnia 26 czerwca 2013 r. w sprawie 
wymogów ostrożnościowych dla instytucji kredytowych i firm inwestycyjnych, zmieniające rozporządzenie (UE) 
nr 648/2012 (1), w szczególności jego art. 416 ust. 5, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Artykuł 416 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 575/2013 zobowiązuje instytucje do zgłaszania jako aktywa płynne 
aktywów spełniających pewne warunki. Zgodnie z akapitem trzecim wspomnianego artykułu od warunku, 
zgodnie z którym aktywa stanowią uznane zabezpieczenie w standardowych operacjach w zakresie płynności 
prowadzonych przez bank centralny w państwie członkowskim lub bank centralny państwa trzeciego, można 
odstąpić w przypadku aktywów płynnych utrzymywanych w celu pokrycia wypływów płynności w walucie, w 
przypadku której definicja aktywów przyjmowanych przez bank centralny jako zabezpieczenie jest bardzo wąska. 

(2)  Uznając znaczenie, jakie rozporządzenie (UE) nr 575/2013 przywiązuje do uznawania aktywów za aktywa 
płynne przez bank centralny przyjmujący je jako zabezpieczenie, wykaz walut, w przypadku których definicja 
aktywów przyjmowanych przez bank centralny jako zabezpieczenie jest bardzo wąska, powinien zostać 
ograniczony do tych walut, w odniesieniu do których aktywami przyjmowanymi przez bank centralny jako 
zabezpieczenie są wyłącznie dług sektora instytucji rządowych na szczeblu centralnym oraz dług wyemitowany 
przez bank centralny, natomiast nie są nimi żadne inne aktywa, w tym aktywa płynne zgodnie z dodatkowymi 
wymogami określonymi w art. 416 i 417 tego rozporządzenia. 

(3)  W oparciu o najlepsze dostępne informacje dostarczone przez właściwe organy poszczególnych państw 
członkowskich Europejski Urząd Nadzoru Bankowego (EUNB) dokonał oceny aktywów przyjmowanych przez 
bank centralny jako zabezpieczenie w danej walucie. W przypadku Bułgarii z oceny wynika, że bank centralny 
nie udziela środków pieniężnych instytucjom, z wyjątkiem skrajnych okoliczności. Z chwilą wystąpienia ryzyka 
utraty płynności, które może zaszkodzić stabilności systemu bankowego, Narodowy Bank Bułgarii może udzielić 
wypłacalnemu bankowi denominowanych w lwach bułgarskich kredytów o terminie wymagalności nieprzekra­
czającym trzech miesięcy, pod warunkiem że są one w pełni zabezpieczone złotem, walutą obcą lub innymi 
podobnymi aktywami o wysokiej płynności. W związku z tym lew bułgarski należy traktować jako walutę, w 
przypadku której definicja aktywów przyjmowanych przez bank centralny jako zabezpieczenie jest bardzo wąska. 

(4)  Podstawę niniejszego rozporządzenia stanowi projekt wykonawczych standardów technicznych przedłożony 
Komisji przez EUNB. 

(5)  EUNB przeprowadził otwarte konsultacje społeczne na temat projektu wykonawczych standardów technicznych, 
który stanowi podstawę niniejszego rozporządzenia, dokonał analizy potencjalnych powiązanych kosztów i 
korzyści oraz zwrócił się o wydanie opinii do Bankowej Grupy Interesariuszy powołanej na podstawie art. 37 
rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1093/2010 (2), 
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(1) Dz.U. L 176 z 27.6.2013, s. 1. 
(2) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1093/2010 z dnia 24 listopada 2010 r. w sprawie ustanowienia Europejskiego 

Urzędu Nadzoru (Europejskiego Urzędu Nadzoru Bankowego), zmiany decyzji nr 716/2009/WE oraz uchylenia decyzji Komisji 
2009/78/WE (Dz.U. L 331 z 15.12.2010, s. 12). 



PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Waluty, w przypadku których definicja aktywów przyjmowanych przez bank centralny jako zabezpieczenie jest bardzo 
wąska i które spełniają warunki określone w art. 416 ust. 3 akapit trzeci rozporządzenia (UE) nr 575/2013, są 
określone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 13 lutego 2015 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący   

ZAŁĄCZNIK 

Lew bułgarski (BGN)  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2015/234 

z dnia 13 lutego 2015 r. 

zmieniające rozporządzenie (EWG) nr 2454/93 w odniesieniu do odprawy czasowej środków 
transportu przeznaczonych do używania przez osobę fizyczną zamieszkałą na obszarze celnym 

Unii 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (EWG) nr 2913/92 z dnia 12 października 1992 r. ustanawiające Wspólnotowy 
Kodeks Celny (1), w szczególności jego art. 247, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzenie Komisji (EWG) nr 2454/93 (2) przewiduje możliwość odprawy czasowej środków transportu 
przywożonych na obszar celny Unii i ich używania na tym obszarze przez osoby fizyczne przy spełnieniu 
określonych warunków. 

(2)  Niedawne przypadki wykazały nadużycia w stosowaniu odprawy czasowej środków transportu. 

(3)  Konieczna jest zmiana rozporządzenia (EWG) nr 2454/93 w celu wykluczenia możliwości takich nadużyć. 

(4)  Aby uniknąć powstawania długu celnego ze względu na brak informacji na temat nowych przepisów, należy 
przewidzieć pewien okres na to, by państwa członkowskie i Komisja poinformowały społeczeństwo o nowej 
sytuacji prawnej. 

(5)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (EWG) nr 2454/93. 

(6)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Komitetu Kodeksu Celnego, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Artykuł 561 ust. 2 rozporządzenia (EWG) nr 2454/93 otrzymuje brzmienie: 

„2. Całkowite zwolnienie z należności przywozowych jest przyznawane, w przypadku gdy środki transportu są 
użytkowane w celach handlowych lub prywatnych przez osobę fizyczną zamieszkałą na obszarze celnym Unii i 
zatrudnioną przez właściciela, najemcę lub leasingobiorcę środków transportu, mającego swą siedzibę poza tym 
obszarem. 

Prywatne użytkowanie środków transportu jest dozwolone na potrzeby podróży między miejscem pracy a miejscem 
zamieszkania pracownika lub w celu wykonywania czynności zawodowych pracownika, jak określono w umowie o 
pracę. 

Na żądanie organów celnych osoba użytkująca środek transportu przedstawia kopię umowy o pracę.”. 
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(1) Dz.U. L 302 z 19.10.1992, s. 1. 
(2) Rozporządzenie Komisji (EWG) nr 2454/93 z dnia 2 lipca 1993 r. ustanawiające przepisy w celu wykonania rozporządzenia Rady 

(EWG) nr 2913/92 ustanawiającego Wspólnotowy Kodeks Celny (Dz.U. L 253 z 11.10.1993, s. 1). 



Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 maja 2015 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 13 lutego 2015 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2015/235 

z dnia 13 lutego 2015 r. 

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców 
i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające 
szczegółowe zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw 
oraz przetworzonych owoców i warzyw (2), w szczególności jego art. 136 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewiduje – zgodnie z wynikami wielostronnych negocjacji 
handlowych Rundy Urugwajskiej – kryteria, na których podstawie Komisja ustala standardowe wartości dla 
przywozu z państw trzecich, w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części A załącznika XVI do 
wspomnianego rozporządzenia. 

(2) Standardowa wartość w przywozie jest obliczana każdego dnia roboczego, zgodnie z art. 136 ust. 1 rozporzą­
dzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, przy uwzględnieniu podlegających zmianom danych dziennych. 
Niniejsze rozporządzenie powinno zatem wejść w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) 
nr 543/2011, są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 13 lutego 2015 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich  
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(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Dz.U. L 157 z 15.6.2011, s. 1. 



ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod państw trzecich (1) Standardowa wartość w przywozie 

0702 00 00 EG  140,4 

IL  91,3 

MA  85,1 

TR  103,8 

ZZ  105,2 

0707 00 05 EG  191,6 

JO  217,9 

TR  194,6 

ZZ  201,4 

0709 91 00 EG  57,5 

ZZ  57,5 

0709 93 10 MA  209,9 

TR  235,6 

ZZ  222,8 

0805 10 20 EG  46,2 

IL  68,1 

MA  54,3 

TN  53,2 

TR  67,6 

ZZ  57,9 

0805 20 10 IL  132,5 

MA  108,2 

ZZ  120,4 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

EG  97,1 

IL  150,1 

JM  116,6 

MA  128,7 

TR  80,0 

ZZ  114,5 

0805 50 10 TR  55,3 

ZZ  55,3 

0808 10 80 BR  68,3 

CL  94,3 

CN  119,5 

MK  22,6 

US  191,3 

ZZ  99,2 
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(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod państw trzecich (1) Standardowa wartość w przywozie 

0808 30 90 CL  163,8 

ZA  100,6 

ZZ  132,2 

(1)  Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (UE) nr 1106/2012 z dnia 27 listopada 2012 r. w sprawie wykonania 
rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 471/2009 w sprawie statystyk Wspólnoty dotyczących handlu zagranicz­
nego z państwami trzecimi, w odniesieniu do aktualizacji nazewnictwa państw i terytoriów (Dz.U. L 328 z 28.11.2012, s. 7). 
Kod „ZZ” odpowiada „innym pochodzeniom”.  
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DECYZJE 

DECYZJA RADY (WPZiB) 2015/236 

z dnia 12 lutego 2015 r. 

zmieniająca decyzję 2010/413/WPZiB w sprawie środków ograniczających wobec Iranu 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 29, 

uwzględniając decyzję Rady 2010/413/WPZiB z dnia 26 lipca 2010 r. w sprawie środków ograniczających wobec Iranu 
i uchylającą wspólne stanowisko 2007/140/WPZiB (1), w szczególności jej art. 23, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 26 lipca 2010 r. Rada przyjęła decyzję 2010/413/WPZiB. 

(2)  Decyzja 2010/413/WPZiB zezwala między innymi na wykonanie zobowiązań przewidzianych w umowach 
zawartych przed dniem 23 stycznia 2012 r. lub w umowach dodatkowych niezbędnych do wykonania takich 
zobowiązań w przypadku gdy dostarczanie irańskiej ropy naftowej i produktów ropopochodnych lub dochody 
pochodzące z dostarczana tych produktów służą spłacie zaległych kwot w odniesieniu do umów zawartych przed 
dniem 23 stycznia 2012 r. należnych osobom lub podmiotom na terytoriach państw członkowskich lub podlega­
jących ich jurysdykcji, w przypadku gdy umowy te specjalnie przewidują takie spłaty. 

(3)  Decyzja 2010/413/WPZiB przewiduje ponadto, że przewidziane w tej decyzji środki polegające na zamrożeniu 
aktywów nie mają zastosowania do działań i transakcji dokonywanych w odniesieniu do podmiotów 
wymienionych w załączniku II do tej decyzji, w zakresie w jakim jest to niezbędne do wykonania, do dnia 
31 grudnia 2014 r., odpowiednich zobowiązań. 

(4)  Rada uważa, że obowiązywanie takiego wyjątku należy przedłużyć do dnia 30 czerwca 2015 r. 

(5)  Wdrożenie środków przewidzianych w niniejszej decyzji wymaga dalszego działania Unii. 

(6)  Wyrokiem z dnia 12 grudnia 2013 r. w sprawie T-58/12 Sąd Unii Europejskiej stwierdził nieważność decyzji 
Rady o wpisaniu do wykazu osób i podmiotów objętych środkami ograniczającymi zamieszczonego w 
załączniku II do decyzji 2010/413/WPZiB następujących osób: Gholam Golparvar, Ghasem Nabipour, Mansour 
Eslami, Mohamad Talai, Mohammad Fard, Alireza Ghezelayagh, Hassan Zadeh, Mohammad Pajand, Ahmad 
Sarkandi, Seyed Rasool oraz Ahmad Tafazoly. 

(7) Gholam Golparvar powinien zostać ponownie wpisany do wykazu osób i podmiotów objętych środkami ograni­
czającymi na podstawie nowego uzasadnienia. 

(8)  Wyrokiem z dnia 3 lipca 2014 r. w sprawie T-565/12 Sąd Unii Europejskiej stwierdził nieważność decyzji Rady 
o wpisaniu National Iranian Tanker Company do wykazu osób i podmiotów objętych środkami ograniczającymi 
zamieszczonego w załączniku II do decyzji 2010/413/WPZiB. 

(9)  National Iranian Tanker Company powinno ponownie zostać wpisane do wykazu osób i podmiotów objętych 
środkami ograniczającymi na podstawie nowego uzasadnienia. 

(10)  Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję 2010/413/WPZiB, 
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(1) Dz.U. L 195 z 27.7.2010, s. 39. 



PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Art. 20 ust. 14 decyzji Rady 2010/413/WPZiB otrzymuje brzmienie: 

„14. Ust. 1 i 2 nie mają zastosowania do działań i transakcji dokonywanych w odniesieniu do podmiotów 
wymienionych w załączniku II, w zakresie w jakim jest to niezbędne do wykonania, do dnia 30 czerwca 2015 r., 
zobowiązań, o których mowa w art. 3c ust. 2, pod warunkiem że dane państwo członkowskie uprzednio, na 
podstawie indywidualnej oceny, zezwoliło na te działania i transakcje. Dane państwo członkowskie powiadamia 
pozostałe państwa członkowskie oraz Komisję o zamiarze udzielenia zezwolenia.”. 

Artykuł 2 

W załączniku II do decyzji 2010/413/WPZiB wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszej decyzji. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 12 lutego 2015 r. 

W imieniu Rady 
E. RINKĒVIČS 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

I.  Wymieniony poniżej podmiot wpisuje się do wykazu zamieszczonego w części I załącznika II do decyzji 
2010/413/WPZiB: 

I. Osoby i podmioty zaangażowane w działania na rzecz broni jądrowej lub pocisków balistycznych oraz osoby i 
podmioty popierające rząd Iranu 

B. Podmioty  

Nazwa Informacje identyfika­
cyjne Uzasadnienie 

Data umie­
szczenia w 

wykazie 

140. National Iranian Tan­
ker Company (NITC) 

35 East Shahid Atefi 
Street, Africa Ave., 
19177 Tehran, P.O. 
Box: 19395-4833, 
Tel. +98 21 23801, 
Email: info@nitc- 
tankers.com; wszystkie 
biura na całym świecie 

National Iranian Tanker Company za­
pewnia wsparcie finansowe rządowi 
Iranu poprzez swoich akcjonariuszy Ira­
nian State Retirement Fund (irański pań­
stwowy fundusz emerytalny), Iranian So­
cial Security Organization (irańska orga­
nizacja ubezpieczeń społecznych) oraz 
Oil Industry Employees Retirement and 
Savings Fund (fundusz emerytalny i 
oszczędnościowy pracowników sektora 
ropy naftowej), które są podmiotami 
państwowymi. Ponadto NITC jest jed­
nym z największych na świecie operato­
rów zbiornikowców do przewozu ropy 
naftowej i jednym z głównych przewo­
źników irańskiej ropy naftowej. W 
związku z tym NITC udziela rządowi 
irańskiemu wsparcia logistycznego, 
transportując irańską ropę.    

II.  Osobę i wymienioną poniżej wpisuje się do wykazu zamieszczonego w części III załącznika II do decyzji 
2010/413/WPZiB: 

III. Islamic Republic of Iran Shipping Lines (Linie Żeglugowe Islamskiej Republiki Iranu (IRISL)) 

A. Osoba  

Imię i nazwisko Informacje identyfika­
cyjne Uzasadnienie 

Data umie­
szczenia w 

wykazie 

8. Gholam Hossein Gol­
parvar 

Data ur.: 23 stycznia 
1957 r., obywatelstwo 
irańskie. Dowód tożsa­
mości nr 4207 

Gholam Hossein Golparvar działa w 
imieniu IRISL i powiązanych z nim 
przedsiębiorstw. Jest on dyrektorem 
handlowym oraz dyrektorem zarządza­
jącym i udziałowcem przedsiębiorstwa 
żeglugowego SAPID, dyrektorem niepeł­
niącym funkcji wykonawczych i udzia­
łowcem HDSL oraz udziałowcem Rha­
baran Omid Darya Ship Management 
Company, które to podmioty są umie­
szczone w wykazie przez UE, gdyż dzia­
łały w imieniu IRISL.     
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE) 2015/237 

z dnia 12 lutego 2015 r. 

zmieniająca decyzję wykonawczą 2014/237/UE w sprawie środków mających na celu zapobieżenie 
wprowadzeniu do Unii i rozprzestrzenianiu się w niej organizmów szkodliwych w odniesieniu do 

niektórych owoców i warzyw pochodzących z Indii 

(notyfikowana jako dokument nr C(2015) 662) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 2000/29/WE z dnia 8 maja 2000 r. w sprawie środków ochronnych przed wprowa­
dzaniem do Wspólnoty organizmów szkodliwych dla roślin lub produktów roślinnych i przed ich rozprzestrzenianiem 
się we Wspólnocie (1), w szczególności jej art. 16 ust. 3 zdanie trzecie, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W związku z niedociągnięciami stwierdzonymi podczas audytów przeprowadzonych przez Komisję w Indiach w 
latach 2010 i 2013, oraz z uwagi na liczne w owym czasie przypadki zatrzymania niektórych pochodzących z 
Indii roślin i produktów roślinnych, na których znajdowały się organizmy szkodliwe, decyzją wykonawczą 
Komisji 2014/237/UE (2) zakazano przywozu pięciu towarów, które najczęściej zatrzymywano z powodu 
obecności organizmów szkodliwych, do których to towarów zaliczają się rośliny Mangifera L. inne niż nasiona. 

(2)  Audyt przeprowadzony przez Komisję w Indiach w dniach 2–12 września 2014 r. wykazał znaczną poprawę 
działającego w tym państwie systemu fitosanitarnej certyfikacji wywozu. 

(3)  Indie przedstawiły ponadto gwarancje dostępności odpowiednich środków technicznych służących zapewnieniu, 
by będące przedmiotem wywozu i pochodzące z Indii rośliny Mangifera L. inne niż nasiona były wolne od 
organizmów szkodliwych. 

(4)  W związku z powyższym uznano, że ryzyko wprowadzenia do Unii organizmów szkodliwych poprzez przywóz 
roślin Mangifera L. innych niż nasiona można ograniczyć do dopuszczalnego poziomu, jeżeli przedsięwzięte 
zostaną wspomniane odpowiednie środki. 

(5)  Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję wykonawczą 2014/237/UE, aby zezwolić na wprowadzanie na 
terytorium Unii roślin Mangifera L. innych niż nasiona pochodzących z Indii. 

(6)  Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, Żywności i 
Pasz, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W decyzji wykonawczej 2014/237/UE wprowadza się następujące zmiany: 

1)  art. 1 otrzymuje brzmienie: 

„Artykuł 1 

Zakazuje się wprowadzania na terytorium Unii roślin Colocasia Schott innych niż nasiona i korzenie oraz roślin 
Momordica L., Solanum melongena L. i Trichosanthes L. innych niż nasiona pochodzących z Indii.”; 
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(1) Dz.U. L 169 z 10.7.2000, s. 1. 
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pochodzących z Indii (Dz.U. L 125 z 26.4.2014, s. 93). 



2)  dodaje się art. 1a w brzmieniu: 

„Artykuł 1a 

Wprowadzanie na terytorium Unii roślin Mangifera L. innych niż nasiona pochodzących z Indii jest dozwolone 
wyłącznie wtedy, gdy towarzyszy im świadectwo fitosanitarne, o którym mowa w art. 13 ust. 1 ppkt (ii) akapit 
pierwszy dyrektywy 2000/29/WE, zawierające pod nagłówkiem »Deklaracja dodatkowa« opis odpowiednich środków 
przedsięwziętych w celu zapewnienia niewystępowania organizmów szkodliwych.”. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 12 lutego 2015 r. 

W imieniu Komisji 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Członek Komisji  
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SPROSTOWANIA 

Sprostowanie do rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) nr 668/2014 z dnia 13 czerwca 
2014 r. ustanawiającego zasady stosowania rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

nr 1151/2012 w sprawie systemów jakości produktów rolnych i środków spożywczych 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 179 z dnia 19 czerwca 2014 r.) 

Strona 56, załącznik X pkt 1 „Symbole unijne w kolorze”, ostatnia sekcja „Kontrast z barwami w tle”: 

zamiast:  „ ”,  

powinno być:  „ ”.  

Strona 57, załącznik X pkt 2 „Symbole unijne w wersji czarno-białej”, ostatnia sekcja „Symbole unijne w wersji czarno- 
białej w negatywie”: 

zamiast:  „ ”,  

powinno być:  „ ”.   
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